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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

RESPECTEZ ET CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

Toujours respecter les précautions de base concernant l’installation et l’utilisation de cet équipement électrique
qui comprennent :

AVERTISSEMENT : Cet appareil doit être alimenté par l’intermédiaire d’un dispositif de courant résiduel (RCD)
ayant un courant résiduel de fonctionnement ne dépassant pas 30mA. Si le cordon d’alimentation est
endommagé, le fabricant, l’agent de service ou toute autre personne similairement qualifiée doit impérativement
le remplacer afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Les composants avec des pièces sous tension, sauf celles dotées d’un voltage de sécurité
très faible ne dépassant pas les 12V, ne doivent pas être accessibles aux personnes se trouvant dans le bassin ;
Les appareils mis à la terre doivent être branchés à une prise électrique sous tension, raccordée de manière
permanente au câblage fixe. Les pièces comportant des composants électriques, excepté les télécommandes,
doivent être situées ou fixées de manière à ne pas pouvoir tomber dans le bain. Aucune partie de l’appareil ne
doit se trouver au-dessus du bain d’utilisation.
ATTENTION : Afin d’éviter les risques dus à une réinitialisation involontaire du thermo rupteur, cet appareil ne doit
pas être alimenté par un dispositif externe de commande, comme une minuterie, ou branché à un circuit qui est
régulièrement activé et désactivé.
ATTENTION : Pour éviter d’endommager la pompe, le Cryo Unit ne doit jamais fonctionner sans eau.
ATTENTION : Ne jamais rajouter de l’eau aux produits chimiques, mais toujours ajouter les produits chimiques à
l’eau pour éviter de grosses fumées ou des réactions violentes susceptibles de provoquer des évaporations
dangereuses.
DANGER : Danger de noyade. Ne pas laisser d’enfants s’approcher sans autorisation. Pour éviter les accidents,
assurez-vous que les enfants ne puissent jamais utiliser le bain sans surveillance.
AVERTISSEMENT : Cet appareil n’est pas conçu pour une utilisation de la part de personnes (y compris des
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de
connaissances, sans la supervision ou sans avoir reçu des instructions concernant l’utilisation de cet appareil de
la part d’une personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés pour éviter qu’ils ne
jouent avec l’appareil.

AVERTISSEMENT : POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BLESSURE :
A. L’eau du bain ne doit jamais être inférieure à 7°C. Une température sécuritaire pour un adulte en bonne santé
est comprise entre 10°C (50°F) et 15°C (59°F). Une température supérieure est recommandée pour les jeunes
enfants et il ne faut pas utiliser le bain plus de 20 minutes.
B. Étant donné qu’une température trop froide de l’eau risque d’être dangereuse durant les premiers mois de
grossesse, les femmes enceintes ou en quête de grossesse doivent limiter la température de l’eau à 15°C (59°F).
C. Avant d’entrer dans un bassin froid, l’utilisateur doit mesurer la température de l’eau avec un thermomètre
précis puisque la tolérance des équipements de réglage de la température de l’eau varie.
D. La consommation d’alcool, de drogue ou de médicament avant ou pendant l’utilisation du bain froid peut faire
perdre connaissance et engendre donc un risque de noyade.
E. Les personnes obèses et avec des antécédents cardiaques, des problèmes de tension artérielle, de circulation
du sang ou de diabète doivent consulter un médecin avant d’utiliser le bain froid.
F. Les personnes sous traitement doivent consulter un médecin avant d’utiliser un bain froid car certains
médicaments peuvent engendrer un risque de noyade ou encore avoir des effets sur le rythme cardiaque, la
pression artérielle et la circulation du sang.
AVERTISSEMENT : Rester trop longtemps dans l’eau froide peut être dangereux. Ne pas utiliser plus de vingt
minutes à la fois.

AVERTISSEMENT : La consommation d’alcool, de drogue ou de médicament augmente considérablement les
risques d’hypothermie fatale. L’hypothermie a lieu lorsque la température interne du corps atteint plusieurs degrés
en dessous de sa température normale qui est à 37°C (98,6°F). Les symptômes de l’hypothermie sont les
suivants : vertiges, léthargie, somnolence et évanouissement. Ses effets sont l’incapacité à sentir le froid, le
manque de discernement sur la nécessité de sortir du bain, inconscience face au danger imminent, incapacité
physique à sortir du bain et inconscience pouvant conduire à la noyade.
ATTENTION : Les personnes affectées de maladies infectieuses ne doivent pas utiliser un bain froid.
ATTENTION : Toujours entrer et sortir du bain froid lentement et en faisant attention. Les surfaces humides
glissent.
ATTENTION : Ne pas utiliser le bain froid tout de suite après un exercice physique épuisant.
ATTENTION : Sortir immédiatement du bain froid en cas de malaise ou d’endormissement.
CONSULTEZ VOTRE MÉDECIN POUR D’ÉVENTUELLES RECOMMANDATIONS.
REMARQUE : Bien examiner l’équipement avant usage. Informez Cryo Control à l’adresse du service clientèle
répertoriée dans ce manuel en cas de dommage ou pièces manquantes au moment de l’achat. Vérifiez que les
composants de cet équipement correspondent bien au modèle que vous avez acheté.



CONSIGNES D’INSTALLATION

AVERTISSEMENT : L’emplacement choisi doit pouvoir supporter la charge attendue.
AVERTISSEMENT : Un système adéquat de drainage doit être fourni pour s’occuper de l’eau de trop-plein.
IMPORTANT : À cause de l’accumulation du poids du Cryo Unit, de l’eau et des utilisateurs, il est extrêmement
important que la base sur laquelle est installé le bassin soit lisse, plate, à niveau et en mesure de supporter de
manière uniforme ce poids tout le temps où le Cryo Unit reste installé. Si le Cryo Unit est positionné sur une
surface ne répondant pas à ces critères, tout dommage provoqué ne sera pas couvert par la garantie du
fabricant. C’est le propriétaire du Cryo Unit qui est responsable de s’assurer l’intégralité du site à tout moment.

1. Installation à l’intérieur : respectez les critères spécifiques suivants si vous installez le Cryo Unit à l’intérieur.

- De préférence, les bassins de la gamme nomade et fixe doivent être installés dans une pièce humide ou semi
sèche.
- Le sol doit être en mesure de soutenir la contenance du bain. Le sol ne doit pas être glissant et doit être à
niveau.
- Un drainage approprié est indispensable pour toute installation à l’intérieur. Si vous construisez une nouvelle
pièce pour le Cryo Unit, il est recommandé d’y prévoir un siphon au sol.
- Le Cryo Unit produit naturellement de l’humidité. Déterminez les effets de la moisissure de l’air sur le bois, le
papier, etc. du lieu préposé. Pour minimiser ces effets, prévoir un maximum de ventilation dans la zone choisie.
Un architecte peut vous aider à définir si plus de ventilation est nécessaire.

2. Installation à l’extérieur

- Peu importe où vous installez le Cryo Unit, il est important de le faire sur une fondation solide. Si vous installez
le Cryo Unit à l’extérieur, assurez-vous qu’il n’y ait pas d’objets pointus susceptibles de l’endommager et que
l’endroit soit à niveau pour qu’il soit bien stable.
- En le remplissant, le vidant ou l’utilisant, l’eau risque de sortir du bain. Le bain devra donc être installé près d’un
siphon au sol.
- Ne laissez pas le Cryo Unit et le bain exposés directement aux rayons du soleil ou des intempéries.

AVERTISSEMENT : POUR ÉVITER LES RISQUES D'ÉLECTROCUTION, NE PAS UTILISER LES CRYO UNIT
EN CAS DE PLUIE.
AVERTISSEMENT : L’appareil doit être placé dans la zone 2 ou à l’extérieur de toutes les zones.

3. Installation du câblage fixe

AVERTISSEMENT : POUR ÉVITER LE RISQUE D’ÉLECTROCUTION, LE CÂBLAGE FIXE DOIT ÊTRE
INSTALLÉ PAR UN ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ.
AVERTISSEMENT : Contacter s’il vous plaît un électricien qualifié pour installer un disjoncteur équipé d’une
séparation de contact entre tous les pôles qui fournit une coupure de courant en cas de surtension de catégorie
III, et suivre les trois conditions requises ci-dessous :

- Le disjoncteur doit correspondre à la puissance nominale minimale de 10A.
- Le disjoncteur doit servir uniquement pour le Cryo Unit.
- Le disjoncteur doit utiliser un système de courant résiduel avec un courant résiduel nominal de fonctionnement
ne dépassant pas 30mA.



INFORMATIONS TECHNIQUES

4K 8K

Dimensions L82 x l69 x H84 L82 x l69 x H85

Poids 79kg 105kg

Type de gaz R410A, circuit fermé R410A, circuit fermé

Flux d’eau 4000L/h échangeur titane 5200L/h échangeur titane

Pression acoustique 51db 52db

Capacité de refroidissement 2 à 6°C/h 2 à 6°C/h

Puissance absorbée 2030W-4.6A 4350W-5.8A



INSTALLATIONS

AVERTISSEMENT : NE JAMAIS BRANCHER LE CRYO UNIT PENDANT LE REMPLISSAGE DU
BASSIN.

Ne pas installer ou essayer de réparer le produit si ce dernier a été endommagé pendant le transport.

Ne pas brancher le câble d’alimentation sauf quand cela est demandé spécifiquement.

Pour garantir un fonctionnement correct de l’appareil dans des conditions de sécurité, il est
absolument interdit de l’exposer aux agents atmosphériques aux sources de chaleur directes. La
température dans les locaux où est installé l’appareil doit être comprise entre 5°C et 38°C (41°F –
100°F).

Positionner l’appareil en en permettant la visibilité et en considérant les distances minimales
recommandées :

Côté sortie air (H) > 3500mm
Côtés entrée air (G) > 1000mm
Côté panneau de service (J) > 500mm

L’installation de plusieurs climatiseurs est autorisée seulement si les conditions suivantes sont
respectées :

- La distance minimale entre un climatiseur et un autre doit être de 500 mm
- Chaque climatiseur doit avoir un circuit de protection avec interrupteur de 20A (32A pour

60Hz)

Si l’endroit prévu pour l’installation est à l’intérieur d’une chambre, considérer que ce lieu doit avoir les
caractéristiques suivantes :

- Il doit avoir des ouvertures reliées avec l’extérieur qui permettent le changement d’air
- Le changement de l’air doit être tel qu’il enlève la chaleur de l’appareil
- S’assurer que la température ambiante ne dépasse pas les 38°C (100°F) pendant le

fonctionnement

Si le lieu prévu est adjacent à une habitation, considérer l’impact sonore de l’appareil et faire en sorte
de le contenir ; Vérifiez que l’air qui sort ne vienne pas directement dans les habitations.

S’assurer que l’appareil soit facilement atteignable pour l’entretien et que l’accès ne soit pas bloqué
pour le panneau de service.

ATTENTION : S’ASSURER QUE LES GRILLES D’ENTRÉE ET DE SORTIE DE L’AIR NE SOIENT
PAS BLOQUÉES NI OBSTRUÉES.



S’assurer de l’absence d’huiles, de gaz inflammable, de composants corrosifs, particuliers de soufre
ou d’appareils à haute fréquence.

L’appareil doit être mis sur une base qui pourra supporter la charge. L’appareil doit être installé en
position relevée par rapport à la terre afin d’éviter que la neige déposée bloque l’entrée de l’air. La
hauteur conseillée est de 20 / 30 cm.

Installer ensuite le tuyau pour le déchargement de la condensation : installer le joint pour le
déchargement de la condensation dans un des trous prévus à cet effet sous la base de l’appareil et
monter le tuyau pour orienter le déchargement. Le tuyau de déchargement de la condensation doit
passer sous l’appareil.

Une fois l’appareil installé et une fois le déchargement de la condensation préparé, préparer ensuite le
raccord des tuyaux en utilisant les accessoires présents dans l’emballage.

En branchant les tuyaux, faire attention que le tuyau provenant de la pompe (non fournie) et/ou du
filtre (non fourni) soit relié en position indiquée avec INLET (Réf. F), que le tuyau de retour à
l’aquarium soit branché dans la position indiquée avec OUTLET (Réf. G)

AVERTISSEMENT : s’assurer que l’eau qui arrive dans l’appareil soit filtrée.

Faire fonctionner la pompe. S’assurer que l’eau circule régulièrement dans le circuit et qu’il n’y ait pas
de pertes. En cas d’anomalies du circuit hydraulique ou de pertes de ce dernier, revoir les raccords.

S’assurer que les caractéristiques de l’alimentation électrique correspondent à celles indiquées sur la
plaque des données techniques appliquée sur l’appareil.

ATTENTION : faire le raccordement au réseau électrique grâce à l’interrupteur de protection de
20A comme c’est prévu par les règles en vigueur. Le câble d’alimentation passe à travers le
passe-câble qui se trouve entre les attaches de l’eau (Réf. E)

L’interrupteur d’alimentation doit être omnipolaire avec une ouverture minimale des contacts égale à 3
mm et il doit être installé dans une position fixe à côté de l’appareil.

L’appareil doit obligatoirement être relié à la terre pour éviter des électrocutions en cas de court-circuit.

Avec la pompe en fonction, activer l’interrupteur d’alimentation en position “1” ; l’appareil entrera en
fonction. Sur l’écran, la température de l’eau sera indiquée.

AVERTISSEMENT : afin d’éviter des pannes au niveau du compresseur, un retard a été inséré
au premier démarrage.

AVERTISSEMENT : Pour éviter des dommages, l’appareil ne peut pas fonctionner sans que
l’eau ne circule (pompe éteinte). A l’intérieur de l’échangeur il y a un interrupteur de débit de
protection, lequel est capable de comprendre si le flux de l’eau à l’intérieur du système est
suffisant.
S’il n’était pas suffisant, l’erreur FLO apparaîtra sur l’écran du thermostat et l’appareil restera
en pause jusqu’à ce que les conditions normales d’utilisation se réinitialisent.

NOTE : SEULEMENT POUR DES MACHINES TRIPHASÉES : Si au premier démarrage l’erreur
EE4 apparaît sur l’écran, on conseille de contrôler le raccordement à la ligne électrique. Dans ce cas
précis, tenter d’échanger deux phases.

Pour arrêter l’appareil, déplacer l’interrupteur d’alimentation en position “0”.



THERMOSTAT : FONCTIONS ET RÉGLAGES

1)  MODES DE TRAVAIL

La touche “MENU” permet de choisir le mode de travail de l’appareil.
Pour choisir le mode de travail, appuyer sur la touche “MENU” jusqu’à ce que la LED correspondante
soit allumée.

• AUTO : mode automatique de refroidissement et de réchauffage. Garde la température de l’eau
constante aussi bien en réchauffant qu’en refroidissant (+ ou – 2°C).
• HEAT : mode chauffage. Garde la température de l’eau égale ou supérieure par rapport à la
température réglée (+ ou – 2°C)
• COOL : mode refroidissement. Garde la température de l’eau égale ou moindre par rapport à la
température réglée (+ ou – 2°C)

NOTE : Quand on change les modes de travail, vérifier le réglage de la température de l’eau.

2) RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE DE L’EAU

• appuyer sur la touche et le chiffre “1” apparaîtra sur l’écran suivi de la valeur de la température de
SET
• régler la température de SET en utilisant les touches et . La valeur sera automatiquement
sauvegardée après quelques secondes

NOTE : La température de l’eau peut être réglée à une valeur comprise entre 5°C (41°F) et 40°C
(104°F)

3) BLOCAGE DU CLAVIER

Il est possible de bloquer / débloquer le clavier du thermostat en appuyant sur les touches et en
même temps pendant quelques secondes. Le thermostat produira un signal sonore quand il se
bloquera/débloquera.

4) RÉGLAGES HORLOGE

Pour régler l’horloge :
• appuyer sur la touche         Sur l’écran, l’heure réglée commencera à clignoter
• appuyer sur la même touche une seconde fois. Sur l’écran, la valeur des heures réglées
commencera à clignoter. Régler la valeur en utilisant les touches
• appuyer sur la touche une troisième fois. Sur l’écran, la valeur des minutes réglées commencera à
clignoter. Régler la valeur en utilisant les touches       



5) RÉGLAGES MINUTERIE

Pour régler la minuterie d’ALLUMAGE :

• appuyer sur la touche . Sur l’écran, l’heure réglée commencera à clignoter
• appuyer sur la même touche une seconde fois. Sur l’écran, la valeur des heures réglées
commencera à clignoter. Régler la valeur en utilisant les touches.
• appuyer sur la touche une troisième fois. Sur l’écran, la valeur des minutes réglées commencera à
clignoter. Régler la valeur en utilisant les touches.
• Quand la procédure est terminée, la LED de la touche          devrait s’allumer.
• Pour supprimer le réglage, appuyer sur puis sur la touche . La LED du bouton devrait
s’éteindre.

Pour régler la minuterie d’EXTINCTION :

• appuyer sur la touche        . Sur l’écran, l’heure réglée commencera à clignoter.
• appuyer sur la même touche une seconde fois. Sur l’écran, la valeur des heures réglées
commencera à clignoter. Régler la valeur en utilisant les touches.
• appuyer sur la touche une troisième fois. Sur l’écran, la valeur des minutes réglées commencera à
clignoter. Régler la valeur en utilisant les touches.
• Une fois la procédure terminée, la LED de la touche devrait s’allumer.
• Pour supprimer le réglage, appuyer sur puis sur la touche . La LED du bouton devrait
s’éteindre.

6) AUTRES PARAMÈTRES

Appuyer sur la touche “MENU” pour contrôler les paramètres internes du thermostat dans le but de
diagnostic (les paramètres peuvent seulement être contrôlés et pas changés).

7) CONTRÔLE À DISTANCE DE L'ÉCRAN

Il est possible de choisir de déplacer l’écran du thermostat en le démontant du climatiseur et de le
mettre dans un autre milieu. La distance maximale entre le climatiseur et l’installation de l’écran est
donnée par la longueur du câble, présent à l’intérieur de l’emballage (10 m).

Suivre les instructions suivantes pour contrôler à distance l’écran :

1) Déconnecter la machine de l’alimentation
2) Ouvrir le couvercle du masque de protection de l’écran
3) Démonter l’écran en faisant levier dans la partie inférieure
4) Déconnecter le connecteur de l’écran
5) Utiliser la rallonge en branchant les connecteurs respectifs
6) Monter le second masque de protection à l’emplacement choisi pour mettre l’écran, y installer
l’écran.

TRANSPORT ET STOCKAGE

L’appareil doit être transporté et conservé à la verticale.
L’appareil doit être transporté et conservé au-dessus d’une palette avec un emballage qui en assurera
la stabilité.
Si l’appareil tombait ou était mis à l’horizontal, une fois bien installé, il faudrait attendre au moins 24
heures avant de l’allumer.

DÉMOLITION ET ÉLIMINATION

L’étiquette avec la benne à ordures barrée qui se trouve sur le produit indique que le produit ne doit
pas être éliminé comme les autres déchets domestiques. Pour éviter tout risque de pollution



environnementale ou d’atteinte à la santé humaine, il est fortement recommandé de séparer ce produit
des autres déchets domestiques pour qu’il puisse être recyclé selon les normes de respect de
l’environnement. Pour plus de détails sur les centres de collecte disponibles, contactez le bureau
gouvernemental local ou le détaillant du produit.
Cette information s’applique exclusivement aux clients de l’Union Européenne, conformément à la
directive 2002/96/CE du Parlement européen et du Conseil du 27 Janvier 2003 en matière de déchets
d’équipements électriques et électroniques (RAEE) et les normes qui en assure la transposition et
l’application dans les différents systèmes juridiques nationaux.
Pour les autres pays, contactez le gouvernement local pour étudier la possibilité de recycler votre
produit.

DIAGNOSTIC, PROBLÈMES, CAUSES AND REMÈDES

INCONVÉNIENTS CAUSES REMÈDES

L’afficheur ne
s’allume pas Panne de l’alimentation

Vérifier que le raccord électrique et la tension soient
corrects.
Vérifier que l’interrupteur soit en position “1”

Refroidissement
insuffisant de l’eau

Débit d’eau insuffisant Contrôler le bon fonctionnement de la pompe (qui n’est pas
fournie en dotation)

Isolement bassin insuffisant Isoler les parois du bassin et les tuyaux afin de limiter les
pertes thermiques

Surface d’entrée de l’air bouchée Nettoyer la surface d’entrée de l’air ou mettre le climatiseur
dans un milieu adapté

Température ambiante trop élevée
Rétablir les conditions ambiantes optimales. La
température ambiante maximale admise est de 38°C
(100°F)

Température environnementale basse Réinitialiser les conditions ambiantes optimales. La
température du milieu minimale autorisée est de 5°C (41°F)

Air en sortie de la grille de ventilation à
température ambiante

Panne de gaz dans le compresseur, appeler le service de
dépannage

Grille supérieure de ventilation
bouchée

Libérer la grille de ventilation ou mettre le climatiseur dans
un environnement adapté

Système de ventilation en panne Appeler le service de dépannage

La led « FLOW » est
éteinte

Flux d’eau absent ou insuffisant Vérifier le bon fonctionnement de la pompe (non fournie)
Vérifier que les tuyaux ne soient pas bouchés

Sur l’écran apparaît
le message « FLO »
Sur l’écran apparaît
le message « EE3 »

Sur l’écran apparaît
le message « EE4 »

Seulement pour machine triphasée
Protection séquence phases

Contrôler le raccordement à la ligne électrique de tous les
câbles
Échanger deux phases d’alimentation

Sur l’écran apparaît
le message « EE6 »

Température au flux du compresseur
trop élevée

Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « EE7 » Erreur dans la mémoire du thermostat Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « EE8 »

Erreur de communication dans le
thermostat

Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « PP1 »

Erreur de la sonde de température
entrée eau

Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « PP3 »

Erreur de la sonde de température
environnemental sur le condensateur

Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « PP5 »

Température environnementale trop
élevée ou trop basse

Réinitialiser les conditions environnementales optimales.
La température environnementale maximale autorisée est
de 38°C, alors que la plus faible est de 5°C.

Erreur de la sonde de température
entre l’entrée et la sortie de l’eau Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « PP6 »

Trop de différence de température
entre l’entrée et la sortie d’eau

Vérifier le bon fonctionnement de la pompe (pas fournie)
Vérifier que les tuyaux ne soient pas bouchés

Sur l’écran apparaît
le message « PP7 »

Température environnementale trop
élevée ou trop basse

Réinitialiser les conditions environnementales optimales.
La température environnementale maximale autorisée est
de 38°C, alors que la plus faible est de 5°C.

Sur l’écran apparaît
le message « PP8 » Pression de flux trop élevée Éteindre l’unité pendant quelques minutes

Appeler le service de dépannage



Sur l’écran apparaît
le message « PP9 » Pression de flux anormale Appeler le service de dépannage

Sur l’écran apparaît
le message « HP » Pression de flux trop élevée Éteindre l’unité pendant quelques minutes

Appeler le service de dépannage
Sur l’écran apparaît
le message « LP » Pression de flux trop élevée Appeler le service de dépannage

ENTRETIEN

Si prise en charge de la filtration.

1- NETTOYAGE DES FILTRES ET ENTRETIEN

ATTENTION : toutes les opérations d’entretien, aussi bien ordinaire qu’extraordinaire, doivent
être effectuées uniquement avec l’appareil éteint en mettant l’interrupteur en position “0”.

Vérifier régulièrement que les surfaces d’entrée de l’air soient libres et propres (Réf.G).
Nettoyer régulièrement les grilles d’aspiration de l’air en utilisant un aspirateur ou de l’air comprimé.
Faire attention à ne pas endommager les ailettes du condenseur et les matériaux contondants pour
éviter d’abîmer le filtre.
Repositionner le filtre et fermer la grille métallique en tournant la vis d’un quart de tour dans le sens
contraire des aiguilles d’une montre.

Pour un bon fonctionnement du Cryo Unit, passez un contrat de maintenance (annuel) pour la
vérification et le changement de certaines pièces d’usure, un détartrage ainsi que pour le contrôle de
charge du fluide frigorigène.

2- DÉPANNAGE

Démarche à suivre pour toutes questions concernant un problème technique :
Contacter l’assistance au 06 95 22 46 59 de 9h à 18h 5j/ 7 : le technicien fera un premier diagnostic et
exclura d’éventuelles erreurs d’utilisation.
Si le problème persiste : contacter à nouveau l’assistance, un technicien procédera à un second
diagnostic à l’aide de photos ou en vidéo conférence.
Selon le problème détecté, deux possibilités :
- Notre technicien se déplacera afin de réparer votre matériel.
- Procéder à l’envoi du matériel à réparer. Il vous sera expédié après réparation sous 14 jours ouvrés.

3- SERVICES/ GARANTIE

Le Cryo Unit est garanti 2 ans pièces et main d’œuvre dans des conditions normales d’utilisation.
La garantie ne s’applique pas aux dommages causés par un traitement inapproprié de l’eau ou l’usage
inapproprié de produits de traitement de l’eau et par le non-respect des conditions d’utilisation.

REMARQUE : Le Cryo Control Unit est conçu pour minimiser vos besoins de service après-vente. Le
Cryo Control Unit ne doit pas être ouvert. Ces pièces nécessitent l’intervention d’un spécialiste.
En cas de problème de fonctionnement, contactez la société Cryo Control au 06 95 22 46 59 ou
sav@cryocontrol.fr .
L’ouverture d’une de ces pièces annulerait la garantie.
Pour favoriser le bon fonctionnement de votre Cryo Control Unit, il est conseillé de passer un contrat
de maintenance annuel afin d’obtenir une vérification et le changement de certaines pièces d’usure,
d’un détartrage ainsi qu’un contrôle de charge du fluide frigorigène.
Vous pouvez choisir de prolonger cette garantie du système 3 ans grâce à l’extension de garantie.

mailto:sav@cryocontrol.fr


SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES 4K 8K :

Alimentation électrique 230V-50Hz; Puissance électrique 2030W / 4350W
Échangeur de chaleur titanium; Poids à vide 79 Kg/105 Kg; Dimensions 600x385x600mm
DOT/IMO/IATA
Gaz : Réfrigérant Gaz R410A ; Charge en gaz 0.45 Kg
risque : 2.2 ; UN No. : 3340; Label(s) : Non Flammable; Gas Corporate MSDS Number : DU005999
Dupont

SARL Cryo Control déclare sous sa propre responsabilité que les produits Cryo Control 4K et 8K
auxquels se réfèrent cette déclaration sont conforment aux dispositions suivantes : 
- DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE
- DIRECTIVE SUR LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE  2014/30/UE
- DIRECTIVE BASSE TENSION 2014/35/UE
A été réalisé conformément aux normes harmonisées suivantes : 
Sécurité :
EN 60335 - 1 / EN 60335 - 2 - 55 ET MODIFICATIONS SUCCESSIVES/ EN 60335 - 2 - 60 ET
MODIFICATIONS SUCCESSIVES
Compatibilité Électromagnétique :
EN 61000 - 6 - 1 / EN 61000 - 6 - 3 ET MODIFICATIONS SUCCESSIVES

La présente déclaration est rédigée par Bertrand AVIGNON
SARL CRYO CONTROL 14 Rue de l’industrie 31320 CASTANET-TOLOSAN



CONTACT
Sarl CRYO CONTROL. 14 rue de l’Industrie, 31320 Castanet-Tolosan

Tél +33 9 84 14 35 15
contact@cryocontrol.fr / www.cryocontrol.fr

mailto:contact@cryocontrol.fr
http://www.cryocontrol.fr


PROTOCOLE 

COURBATURES 

Pourquoi ? Calmer les courbatures, atténuer les tendinites, diminuer les microtraumatismes légers.
Pour qui ? Les joueurs qui ont d’importantes courbatures, ceux qui veulent réduire des douleurs
légères et ceux qui veulent améliorer leur sommeil.
Quand ? Dans les heures qui suivent l’entraînement, pendant la journée de récupération. A exclure
avant l’exercice.

PROTOCOLE :

Temps d’immersion : Au choix, 12 ou 14 min selon la température.
Type d’immersion : Complète
Température : 12°C (pour 12 min) ou 14°C (pour 14 min)

NON RECOMMANDÉ POUR : Les maladies circulatoires, les états fébriles ou fiévreux ou les
allergies au froid.

FATIGUE 

Pourquoi ? Éliminer les déchets métaboliques liés à l’entrainement et améliorer le flux sanguin.
Pour qui ? Les joueurs qui souhaitent accélérer leur récupération musculaire, ceux qui souhaitent
diminuer les jambes lourdes et ceux qui ont des difficultés à récupérer.
Quand ? Au plus tôt après l’entrainement ou pendant la journée de récupération. A exclure avant
l’exercice.

PROTOCOLE :

Temps d’immersion : 1 min de bain froid puis 1 min de bain chaud ‘à répéter en continu) : 7 séries de 1
min froid – 1 min chaud + 1 min dans le froid.
Type d’immersion : Complète
Température : 12°C/ 42°C

NON RECOMMANDÉ POUR : Hématomes ou œdèmes et les états fiévreux ou fébriles.

DOULEURS

Pourquoi ? Réduire les douleurs intenses, calmer les tendinites modérées et diminuer les
microtraumatismes intenses.
Pour qui ? Les joueurs qui ont des douleurs régulières, ceux qui souhaitent atténuer une douleur
locale et ceux qui ont des microlésions de longue durée.
Quand ? Dans les heures qui suivent l’entraînement, pendant la journée de récupération. A exclure
avant l’exercice.

PROTOCOLE :

Temps d’immersion : 10x 1 min, espacé de 1 min de repos hors de l’eau.
Type d’immersion : Complète
Température : 10°C



NON RECOMMANDÉ POUR : Les maladies circulatoires, les états fébriles ou fiévreux ou les
allergies au froid.

FICHE AUTO DIAGNOSTIC 4K – 8K

En cas d’anomalie avec votre matériel, nous vous invitons à suivre les étapes suivantes afin
de déterminer et d’éliminer les causes de votre dysfonctionnement.

1- Déterminer la circulation de l’eau

- Allumer la machine
- Vérifier la circulation de l’eau

o Circulation forte 
▪ Passez à l’étape 2

o Circulation faible
▪ Mettre le filtre en by Pass
▪ Si OK= Nettoyer ou changer le filtre

o Pas de Circulation de l’eau
▪ Enlever le filtre, Nettoyer la pompe & Refaire le test
▪ Si NON= Changer la pompe

2- Vérifier le refroidissement de l’eau

- Filtre à air :
o Vérifier sa propreté (Couleur Noir)
o Nettoyer le filtre si besoin

- Température de l’eau :

o Vérifier la température de consigne
▪ Appuyer sur ON/ OFF (il doit afficher min. 7)
▪ Sinon régler avec les flèches

o Vérifier le Delta de consigne
▪ Appuyer sur ON/ OFF pendant 6 à 7 secondes (il doit afficher 1)
▪ Sinon régler avec les flèches

3- Vérifier le cycle de démarrage de l’unité de refroidissement

Les étapes de de la mise en route de l’unité de refroidissement :
- Déclenchement du ventilateur

- Évacuation de l’air
chaud après quelques

minutes
- Allumage du voyant
« Flocon » vert




